Equi~verb o3imiEs*

in e 3 il H,

1. 3R il

1.1 miEDFed (B ALEELSICEEE®ET 16 @K, 1971 48 108
20 B, FACERERCEE R = Il (1972)) T, O. Jespersen, R. W.
Zandvoort B (¥ T. 5. Rosenbaum @Eﬁ#&ﬂ;@:{}ﬁ S A R
T, EHGT TAESTAT % 5% (Accusative with Infinitive) ] & S4
hoAHER, REICATFIIRAT o TNERYR D B0 B 4 8
BT E2REL, TALhC—COBEBMERYRE Lie =
NEEHBITE 0T, GEOREFOMELE Licl s
M%Cwﬁ)(LHK%?@¢Lmﬁ@kwbhé%®ﬁh<om1
o Thvizg SEILEA L RERE, FiCHELR bhéb(oﬁ@%ﬂ
PIEMT2 0T %, REREFERTBLATELEZ D EBHRS
Lod ; TE Ll EEREH (Deep Structure) RUflE LC R
PR (tree) REFAWEDERATRTONENTH-T, rErhkd
DTHLH, ik, FHETBES 0T, WER (Aux) BEEE NP »
BB LIt R ELG (head noun) TH 2 N=it #EM+ 5,
*$m¢ Ak o db i Wi 21 @04 (1976 £ L0A 9 B, db@sE#iTx
) Wint, [[FREFRTEMNE] oRERLZCoWT) SELTOEREREL
Tob DIMEBELELIOTHD, T TOHRMBERCHETEL 2L b TH
Do BEMFLBBT D,

(1) #ZBERiL, Jespersen io5u-T ik Jespersen (1940) For Jespersen (1933),
Zandvoort 1Z-9u. Tt Zandvoort (1945), Rosenbaum i2-oyCitdeEs &
Wi Ly, L d ok, Rosenbaum (1965) Eu® Jacob & Rosenbaum
(1968), #+ o4 Rosenbaum (1966), Rosenbaum (1967) %,

(2) THEMCIBHSNHEN > A Ll TRESR LT ol DR E 5
Frhic, HEMTE, $<CETLBRURATEREN Cheuristic) 24
DTHDe e LTIEEF T expect o F 5 28 (R 3F) w27,
LZHFALBLDOTHEVCHEELT W5,



IR 143

(a) verbs: desire, want, wish; like, love, prefer; hate, dislike ; ete,
D. S.: [veV+[xelsNP+VPI]]
ex. Mary wanted John to strike the boys.

NP VP
vV NP
|
/S\
NlP VP
Mary want John strike the boys

(b) verbs: consider, believe, think; assume, imagine, suppose;
find, perceive; prove, show; etc.

D. 8.t [vpV+[xe[sNP+VPI]

ex. Mary believed John to have struck the boys.

S
/\
NP VP
N
Vv NP
&
NP VP
/\
Mary “believe Jc!hn have struck the boys

(¢} verbs: compel, force; coax, persuade; allure, entice, induce,
(3)
tempt; etc.

{3} choose, elect, select & ¢ Fi—FF & FL HH BN, BREECRBEL
T4 g



Equi-verb OIfmliis

{4}
D. S [\’PV+NPj+[sNPl+VP]]
ex. Mary forced John to strike the boys.

| /NL\
TN

Vv )
P VP
Mary force John John strike the boys
(d) verbs: command, order, tell ; advise, recommend; ask beg,
entreat ; request, require; allow, permit; ete.

6

D. 8.0 [yeV+NP;+Lxe[sNP + VP]]]

ex. Mary told John to strike the boys,
5

N

N

NP VP
¥ NP\NP
/S\
NP VP
Mary ‘tell John John strike the boys

W dHroZBYRTEXEH LT, whd5UBETMYT (transitive verb
phrase complement) O#BE LA TV 52, DREIH T OEECIIERLS
D, rLago DS odint@lifrbmhiiti,

CvpV A+ NPi+[preppPrep +[np[sNP + VPT]]
zhit X Rosenbaum (1965) @ Transitive Oblique Noun Phrase Comple-
mentation DA CHE TS LD CHD, Tk, EOEM,

%) LvpV+[wp[NPi+VPI]+[rreppPrep+NPi] 0 7 25 X b EHEEITE <,
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1.2 gk (1972) of, Kb Al aF 20, ALS Hornby;
Oxford Advanced Learner’s ADictiona'ry of Current English /¢ &z

o TC, WD ATERM X NHBEEYIRD BoEE L, ﬂfe )
(i (1972) © Appendix W bW7- X 9 7) AR7F A P 2#AH LTA
B ETHote + LT, FOLMICIXL DBEELBRLhIEHT A+
DA - IALECHLEF L, ERIGEOBRC X » TIhAT
BEICI 5125 5 E TR LTV i,

F LT, < IBAET b B0 O ERITE (syntactic behavior)
HEHRELT, TRCOEHCEENTEHR L LT Raising K E
PREEI T o TE T b, L L, HEICE » TSR & REN
o T LEole Fhitclid dBEORERIC DT THS, Mk (1972)
Gt L 51, Jespersen (1940) X a+b ¥, c ¥, d Ho 3 2Ky
L, Eic c Hieowtik TAYDROBEREBME, T LTNER? (&
P& %5%7?&’373:,“\%%:%0) to ko THEBENI-ZREE (tertiary)
&%x%h%% J d e 2wtk TAXBROMZERANET, TE
FABERNELFELLR HBE] EHAF LD, ChERNL,
(Zandvoort & 1L T#H 2%Y) Rosenbaum X a ¥, b#H, c+dHD3
DESH LT D, Bk, EEOEHRF A riICHVWbR TV BRI
persuade MR L35 ¢ HICET ABR 0T, d HEMEC LV
LS OAE Lvond Lfowead, fle LBy B 2 B,

SR HAEEIE (Dative transformation) X »C, £ DS 23 8sh3 &
Fa B OR—RES S LRV, LR LT & i —4 70 MERER (Equi NP
Deletion) @3[ &4 (trigger) &#f2 NP piEixomolEazhs NP &y
LANC A REN BB LB LS .

(6) Chomsky (1965) —fzc a Bl A D & Bk D expect & o LT persuade
*»WH BV, persuade %o NP @A EE (Direct-Object) THy, X
WEMEcion NP #3523+ 28 (sentential complement) (L37i&H
of ##-oWE@ (Prep-Phrase) wHEDAFhAatoLFELZFHBEHNLESLS
LM< TwvwH, =-hit Rosenbaum (1965) @ Transitive Oblique Verb
Phrase Complementation KAAEF 5, ki ,[cASTo0 (BRFARS) #X
{construction) @O EAK IR AR Lk ik (English grammar)
bttt | & LT, UREH D Jespersen (1940) 2B%F T I
bR Tuwitle



Equi-verb Oylifitt

¢ BHE d OB —FICE &b BRI T By .

& O, WIS O T, RIRIWERE O & 0%y B nit, iRE
(19743, Thomas & Kintgen (1974), Akmajian & Henry (1975) ¥,
COMEEET s LBl LA bRS, LL, aiv—ME, b
Ha—8, c e d @& EHeFio—8icd 285 - Ty, 2
ME B~ DRIV, HADARTArLIoTafEE c+d ED
ERMEEREL, REFAUFA T A b ETEAT s 2l sT, b
HoWREMEX a HER ULboTh b, R4 (derivation) o 5 B
T (Fl—AFEMHERER (Equ NP Deletion)(g}&’;’%ﬁtfﬁ@) c+d ¥
M UBSICE (L A o L2 METH L0 TH S,

HMFE L LT Rasing, L HIE#EICHE Subject to Object Raising #3%
= o3 )N (1973), Postal (1974), Raising @ arguments %3%-> Bach
(1974), Raising verb #E B+ 505 Ui Kuno (1974) ik T
L, cHlE dEYEH LRV S ITBbh 5,

2o, oMk d EoRAEREEL, & LA AR HRERic

(M cHhikzxE LT, Jacobs & Rosenbaum (1968) wisS< b DT H 5,
Rosenbaum (1965) i—fltuig, (Appendix i 78 LCH 5 BFNILEMA L @ 4,
i, K e LTiL) Object NP complementation % ¥t 2 §hE+ o optianal

¢ extraposition ¥ Z T Intransitive Oblique NP Complementation * x5
Ay a Hic¥s, Object NP Comlementation %I 2 Bt o obligatory
extraposition Fial b Hiw X5, Tranositive VP Complementation T3
BiEs ctd ik Labhibehirs, 2ohmab diicSzdorko L,
h % Transitive Oblique NP Complementation #B58HE 42T ¢ M
&L, FitigEMo&y VP Complementation k& it Transitive Qblique
NP Conplementation w45 G522 ~NERLES0AHMOELTH D,
(& Rosenbaum (1967) THBHEIATLDHOTEHDA) ‘Oblique VP
Complementation #| 2 W%, V+Prep % —~20 M L&D 2 Lin k=T,
CoEMABL I ELARETHS S,

@ LITFeltd b5 BFe [FRERDT S BErReBEOSEY, Lt
BHT Sz, appendix k LTHT. HcHERREY LiF 5 4 0,
Raising #@¥2 %0 doThd, 2055 hthEdfiTho ot LA
wdt, ROoBRE cfid dEDEMALEAT iy (k4 Flundssx
RTwB) BRI eHd, 7ok, Postal (1974), Bach (1974) %
¢ Kuno (1974) 1z-ow Tk, Postal (1974) iwffu a BRU° b {2 Raising
Verb, ¢ Bor d ${%, Bl ~5 L5 Equi —Verb L 2Lz,

@ Ba 97D o ABKRME,
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I o THYNOTERSH DL L LR (Surface Structure) i
HAZEPREB L, c Hé d EoBFE Y Equi-verb 2 FEL T LITT %o

1.3 #THT Nt o Tthan tBhhby, ¢ e d TR

FENC L THEL I BRI ET 248 (entailment) 1234 TH L

*}‘Z)o Ficdeh, c FITHRER CHRENLGTENEBC bl o
FHRTZORE LT, dHERETLLEREER L.

c ¥ : *Mary | forced the doctor to examine John.
persuaded

but he didn’t.

d#+ Mary | ordered the doctor to examine Johm,
permitted

but he didn't.

T, MEOMY A SR A MC I THBNMTENR D Z LA
PRI N D, B, MEE (1972) © Appendix ICIEAREFRE K HY
KTKFtHT%5OtHT%%o_hB®TﬂbcELﬁMT“?T

, FLTEHFOEAERCOGT OSRGOS Icw 20

SZ“CH: Jespersen iCHE VB OB O NP 3 ¢ HTILEBEHMWETH
hd BTARMBEMNETEL LV REEANLT, oS5, HICAER
RO —w oy SEBCRCT, cHEEUABEINETSERE N D
NP % LT YD L 5 TR (case marking) #ERT H0HA LT
Bt M, REFMEOWHEBCEBEORIICRL 2 LA H A
W, ThaE bt VWEHE LD, ChIL L o THEEL GBI, 1.1 1K

B EE S Y b 4 Bie s T, HERSE (constituent) DB
R Lo (logical structure) & THIFENELD S e e
DR RS EFEL B,

—ODFHL, HLEREACH LT, ToFWRTOTERIALH
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Equi-verb o

DIENERTHL—F, HOFEN - OBHRMAHIST AL D
BRHENAFEOLLLAERTH 50 £ LT, —ADHEENTSOSEL
HFHLTOIE, CoBWRELICHT 225028 L aERFnssc
ﬁvﬁf%%%ﬁ0%0a%zah%ocm%ﬁgn,~0®ﬂu®m

ERH MO EFOEEEREOBMICEL b0 LIS,

TR, EOERBUIETEAGCIEERE, MERHNT A MCL - THT
BRHENEFLDOTRD B, b LEBCMOTHE >0 NP ofETR
MERE R B, EECRTSE o0 NP o2BIZHT 5 —2ni
e dbol®Er 2,

2.1 Informant 17 < D AT EFES LM 1976 FLER T BEHE (7
H28H03~8H20R, # SUNY-Oswego) &mEod 7 5, Dutch,
Swedish, German, French, Italian, Spanish @ native speaker % — A
TRl Lice —IBRICIR7e & 50 20 B BBAI D SR i ts LT
HLDEEZ N, Swedish, Italian -2~ TITEEMAES L 5 ICREL
Tw A, LI L, filic native speaker 237\ B S 4 50, ook
SRR AP RS TR S ETRTETH LB kT 215
h s o,
FA b7 - AT,

Ithe doctorl to examine John.
- lhim f

TR AR OMBERB AR, BRLHVEBHhaERLHELT
<D X AR Lice 7ok him 2% the doctor & B/ A HBIBRE & 54
ﬁmﬁﬁﬂ%%<i5tﬁﬁﬁﬁ,%%%mmﬁumﬁﬁmﬁ%:aﬁ

7o

FA P LicEhEEL, o BT tempt, entice; persuade; force, compel ;,

Mary

{1) 27201, Spanish CHRELIED, 3 ATRETERAF IR, SBEHEBED
Ealitiey-at, 3 AFRETH:, 3SABHEEIRRECLEREACRIOE i
BECLEABIES ST,



it B W f ®mUS

d #it allow, permit; order, command; advise; ask, heg; request,
require;, T NP OBERICOWTLd BEERELBHRS prom'ss(;}.

feds, w3 zw v andor OREHICED, FlZIE tempt,
entice 2 TIX—20 X ThhEhbin I 2T LI

2.2 HEFRELTL, KEORHONRLEET, M@ AEd
NB kT B,

(1) Swedish

Informant; Birgit Nillson

compel

force Mary tvingade doktorn att underséka John.

persuade Mary tvertalade dektorn (ill) att undersska John.

entice Mary lockade doktorn till att understka John.
tempt OT Mary lurade doktorn till att underséka John.
aﬂow. Mary tillit doktorn att underséka John.

permit

command .Mary kommendrade doktorn att underséka John.
order Mary befallde doktorn att understka John.
advise Mary radde doktorn att underséka John.

ask Mary fragade om doktorn ville undersika John.
beg Mary bad doktorn understka John.

:ggﬁf;’; Mary kravde av doktorn att han skulle undersbke John
promise Mary lovade doktorn att undersika John.

1. persuade; entice, tempt HEFETIZRERONIT to IWHNT 5
HiEeE ol AAVBR TV 3, B L, persuade HHUFHEOEHT IR,

2. ask mou i, EECERTHIY Mary asked if (the) doctor
(@) EETR—fo=2v be—rra—FE LT, a SORRE desire, want; like,

prefer; hate, dislike 4 ¥%# L7o -Hh i1 Dutch @ want YT A

Ep RS Ao 2T, AT RTHBCE L that Hivfio7s L
#-# T, the doctor o EHWAHA, ¢, d HOBBEFROPECRIL 70

- 8 -



Equi-verb OIS

would examine John X 7¢ 2FEAFHG G T g)o CH TR DEER
Cigd & W IBRTH oy, B E LCREERME Lizv,

3. beg CHAMT ZBELREBAERA LI 52, BHoBE Cl1EdH T
Do )

4. request, Tequire IWAHYST A EICIL of (the) doctor %345
T, i AEsRg (Ablative) AAEVBRITV 3, TS ERM SCTIR
7o < R+t that he should examine John L7 2 #5&siRE-5
T3,

5. request, require ICHYT S FELUADEIL, M UBRROATBLY
Mo T B, 8, CHXEBOBE LA LTHBA, BT (Objective)
ERfT LT Be

(2) Dutch
Informant; Willy van Langendonck
?(o)?égel Mary dwong de ducter John te onderzoekein. -

persuade Mary overtuigde de dokter (ervan) John te onderzoeken.

entice Mary verleidde de dokter (ertoe) John te onderzoeken.
tempt
allow Mary let de dokter foe John te onderzoeken.

permit Mary stond de dokter foe John te onderzoeken.

command

“order Mary beval de dokter John te onderzoeken,
advise Mary raadde de dokter gan John te onderzoeken.
ask Mary vroeg de dokter John te onderzoeken.

beg Mary smeekte de dokter John te onderzoeken,

request . .
require Mary eiste van de dokter dat hij John zou onderzoeken.

promise  Mary beloofde de dokter John te onderzoeken.

(3) FHIAZEOBBCDA L MRS tell o TRAZENDH, tell 2t
+F L%



I B 3 £ Hi4F

1. MEEFZE TS DY, tempt HHUFETIL to it IMHYT 5 erftoe
(=it t0) /& T\ Do M persuade Y EEITIL of it ZiHY4 % ervan
(=it of) 73F T\ 5,

2. request, require {24 T AT WTIL Swedish DBSEFL
CENEAR Do

3. allow, permit T advise FEY T 5 BELE OBEESIE FE
DFBER T B, JOBEREHLTIWED 5,

4. request, require 21T 3 LA OEBIZ-D\ - Tit Swedish LT[
LTh B,

(3) German

Informant ; Waltrud Brennenstuhl

compel

f Mary zwang den Doktor zu untersuchen.
orce

persuade Mary {iberredete- den Doktor zu untersuchen.

entice Mary brachte den Doktor zu untersuchen.

tempt

allow_ Mary erlaubte dem Doktor John zu untersuchen,
permit

((:)c;g;xlr.land Mary befahl dem Doktor John zu untersuchen.

advise Mary riet dem Doktor John zu untersuchen.

ask Mary fragte den Doktor John zu untersuchen.

beg Mary bat den Doktor John zu untersuchen.

request

require Mary verlangte von dem Doktor John zu untersuchen.

promise Mary versprach dem Doktor John zu untersuchen.

1. eompel, force; persuacle; entice, tempt FIT ask, beg M3
HENECTOELET L T (Accusative) % E 5,

- 10 -



Egui-verb ORmiE

2. request, require JTHE23 55EIL, Swedish, Dutch o#& -/,
[ < @%%Hﬂ bHo oo Al L, ZQ%Eﬂ%Iﬁ=%}E< Q
3. fLIEFEFOELBIC L b5 (Dative) 25,

{4) French .
Informant ; Marie-claude Paris '

compel  Marie a contraint le docteur 3 examiner Jeah,
force Marie a forcé le docteur a examiner Jean.

persuade Marie a persuadé le doéteut d’exarminer Jean.

entice Marie a attiré le docteur a examiner Jean.
tempt Marie a tenté le docteur d’examiner Jean.
allow Marie a pefmis au docteur d’examiner Jean
permit P i :
command . L - 3

ma Marie a ordoné au docteur d’examinet Jean.
order
advise Marie a conseillé ag doctéur d’examiner Jean,
ask Marie a demandé au docteur d'examiner Jean.
beg Marie a supplié le docteur d’examiner Jean.

TEqUeSt  Marie

e é oc i iner .
require a demandé au docteur d’examiner Jean

promise  Marie a promis au docteut d’examiner Jean. C

1. compel, force; persuade ; entice, tempt FiC beg #:ﬁg,—;—z,%
QERT le DBV ARAYR-TED, ChZEBEOHBEOLH
BERAUTHLL, ARRBRTCEIMNINS O, sBBE AT+ o 20
HK2Th5H 5, 7ok entice, compel, force 1223 5 BhFiz—itly
ISREREEE du T/ a4 ¥ Ty 2,

2. Lot to the IKHYT 5 atle DL au AT
Ho THRERMWELR T EAEREL, i, ask & request, require
R LG — D Bigda AV b T B,

It
It

1



LR H K T

() Italian
Informant; Marina Camboni

compel  Maria ha spinto il dottore a visitare Giovanni.
force Maria ha forzato il dottore a visitare Giovanni.

persuade Maria persuase il dottore a visitare Giovanni.

entice

tempt Maria tentd di far visitare Giovanni dal dottore.
allow_ Maria permise al dottore di visitare Giovanui.
permit S

gg(rirzrrnand Maria ordiné al dottore di visitare Giovanni.
advise Maria awerti il dottore di visitare Giovanii.

ask Maria chiese al dottore di visitare Giovanni.

beg Maria pregé il dottore di visitare Giovanni.
TequUest  aroria ha richiesto al dottore di visitare Giovanni.
Tequire o ‘

promise Maria promise al dottore di visitare Giovanni.

1. compel, force; persuade W AHT 5 WEFILERER i1 DI
HFAER>THEY, CHEEBOBEOLAAR LA LTHE2, AKHR
HFOBETIIRAH D, HBHMEL T I ENAEELATHH I &
B, TEMIE—RE7 R d tii7ed a 2Elo T\ 5. beg HEFED
AR ET - T\ 5
. 2. entice ILWTE, [ DEBILAL A ] EOF, tempt X [ &
D EIRTVWWE] LD LTHBA, B TEBELTHE, “to have
John examined by the doctor’ -, tempt 7% attempt OFEMHIT & Bh
BhAH B ERE LTEERE Uizt
3. advise ST A L AT - TV 543, %L consigliare
DEHT, OBECTFArAHEERE,

4. ffii to the S+ 5 a+il OfESH al ¥ BRCERT 2o
TR E 2T D ENHED LS .

- 12 -



Equi-verb oiE s
5. EHRAOFHOERIIERT 5o

(6} Spanish
Informant ; Sally Battan

compel

force Maria forzd al doctor a examinar a Judn.

persuade Maria persuadié al doctor a examinar a Juan.

nti . . . .
entice Maria tentd al doctor a examinar a Judn.
tempt
allow Maria dej6 al doctor examinar a Judn.
permit Maria permitié al doctor examinar a Judn,
command Maria mandé al doctor examinar a Juan.
order Maria ordend al doctor examinar a Judn.
advise Maria aconsejé al doctor examinar a Judn.
ask Maria pidi6 al doctor que examinara a Judn.
beg Maria rogd al doctor que examinara a Judn.
request
require

promise  Maria prometié al doctor examinar a Judn.

1. £TOBFENALRONC atel OFEHTHS al 2ERT %0
ChITEBOBEOHBL AERRD el Wt h, ChERHAE LS
7‘5'3\- ZET B,

2. compel, force; persuade; entice, tempt 253X 2 BhEE it —#
B EER O EF TR { ERONERLERT 5,

3. ask & beg LT AWENIARERE LT, that (he)
examine John WHST 2 AFE LS 2 LA TEI V.

4. request, require CHIM+ ZERHNIBILER S BB TCLATLE

- 1o

2.3 WifioRBRCHE- T, BFHOBROLR M ABRALERT 5,

- 13 -



Tt B % % HB
ks, T IRERCSSENERAKRE LTWA @, ¥ WRER itk
¢ that iU T s LD ERT L LD ET,

Sw Du Ge Fr It Sp
compel . . Acct  Acct .
force Obj Obj Acc Acet  Acct Obj

persuade Obj* Objt  Acc Acc Acct Obj*

i . - + L]
e Objt  Ob® Acc R > Obj
allow . Obj Obj
permit Obj Obj Dat Dat Dat Obj

command  Obi op;  pu Dat Dat 90

order Obj Obj
advise Obj Obj Dat Dat Acc? Obj
ask ? Obj Acc Dat Dat Obj*
beg Obj Obj Ace Acc Acc Obj*

request Abl¥ Abl* Abl Dat Dat —

require

promise QObj ' Ob; Dat Dat Dat Obj

3. # =4

3.1 BERIEEROH A German, French, Italian % licEE L,
BEREER O Swedish, Dutch, Spanish -2\ CILH R AT H
~3e

(1) ¢ o compel, force; persuade ; entice, tempt =383 2 B
HELES NP i, German T (accusative) D EEZH*EL b, French
& Italian OFFFZEBB LA CLNS, dERLER &wsn
BHYH, XABRBFCRER LB oML D 20T, (ltalian O en-
tice, tempt WCHRET LRECREILS 540, WES B GITHBIEE (Pa-
tient) & LCO®HE %% » 7-EEHMEE (Direct Object) ThH 2 = &1L

- 14 -



Equi-verb oIk

HoATHAhS,

70k, Spanish I HBIANZ L b 5%, AEFLS—EEIER (mark-
er) T FIHOBEMEI- Tk, ZoHEr Italian © compel,
force, persuade ¥= 4, French ® compel, force, entice =& %Tit %
%o informant LI h HOBEOEEICE A REH Y RICHIHOTE
alE LERLUTdolos LL, &S CRIEREERN %33 Spanish
D aitJuan QRO a EFALLOT, HEFEE LT, Admcitsm
(Direction) ZEIT245E (Result) #F4, HE Y- T 50Ttk
WinkEE Dhbe (L Jespersen @ [0 & L BHHERYE
fotol LE B —FT 5,) SR U Romance 74 % French
D a & Ttalian © a WEATE S S OTRIGWIEA 55 o OE AN
BE e, Swedish © entice, tempt ; persuade 2HBICHIBEES tll
(=to) %A &, Dutch @ entice, tempt AFEHTH B ertoe
(=to it) W3 - LiXH st 5,

(@) JdBoBEFEO 2% allow, permit; command order’: advise (Gic
C OEIE B LT promise) T A BV S NP it German ¢
55 (dative) OERFLH D, French Tix to the ICAM+ 7% d+le
OFEBE IS au 219, Ttallan Tik GEYRBETRWEV-0H
% advise WY T 2 TR %), French & [l to the 0¥ 5 a+il
DR al B e b, 5B HILEL (Goal) & LTOME
T o Tk o, HEABTE (Indirect Object) L35 = LAMHES T
HBH5q

(3) ask, beg; require, request (XM B CHEIE 4+ B iC IS T E
HL5Bbh3, KWt ask, beg 25 L RB TV i o tom
THHH, FTOoFEEATFEFEI VIR oADT, 5% b German
TULTHTE, French & Ttalian Tl5# & #ic sy, Spanish Tix
FEFHETWMOIL DT, HEWLERS T o & L EE D
2OAh Ui E R &, 7 request, require Z5EM LT 4 B
tio (Spanish 2Ky, Z ORI T informant 5 Oswego
THERTLE S o TH Do)

“ask (or beg) something of a person™ IKZ Bbh 5, —hbHm

- 15 -



d 8 # #£ H#HuE

BEimek LI NP 25D TRV E WS 8 THD, T LT
ask, beg X b33 < kb D | =27 vADH S request, require Tik
EAl Ao EH LI, FEE LU Germanic D=FEETILH S
2, A TERYSAEN, X, Swedish & Dutch (IREFEHE CILh
¢, GEmREEYRS TV 5%, - OFAGL Spanish =4 ask, beg ®
Ba B Y T F 0TIVt HEIND,

IRLEOEBEIRAE TS, BWHRWCLBNE LA T, ask
beg; request, require CFE2M-3 A BFENIAHEEN, s Tz
h, BELTUWLWoiX, Thoofo NP ARMBERANREAD L LT
b, Hip étﬁf&ﬂifm, f 4 (Source) & LTOHERA#FDLDTH
AHEE L Do

3.2 BEC, —BCEBEELLTHEbhLLOL N —5EDT,
£ (constituent) DEEE (Sub), EHERMTFE (D. 0), MRAH
= (1, Q), FOfft (22T Adjunct EFESZ ST 5H) DuvbilE
() . .
T re el &, BTic, BfFE (Agent), BENFE (Patent), F i (Goal),
24 (Source) rlrato, 3 (predicate) T & 5 BT L Ek
PREGTERERTHELYECC, cHAC JFHOBESAS, B
TR (logical structure) FTFES S DETR LTk <, ks, d D
HEHWHC Y 2 TER, BB AT TS NP aBFEoAE
(Content) #FrTLOTRHEVHEFELTHD, chbfiRT32L
el
(1) native speaker o EIEb—HTi <, Lo+ B@EIRLBWTHEM, Thbo
BhE o HigEEY, ‘weak or‘polite’ &M A b ‘strong or high-handed’
HEROELE~HERO IS5 L30T ELL,
pray, entreat (implore, $EF i3 F %75 beseech, petition, supplicate %0
5 #), beg, ask, request, require, demand (AEFRfT x| #rx
BB T AN H AALE D)
FLT, cofciifo NP ¥IstEr@lizaonmnin.,

(0 ¢ FERY d @§oRE i laEE T a ®H (RU b o) »RaEFHLH
Tt E, BEOBEEIEE L b ERZ (Experiencer) TH5H 5,
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c ¥ S
NP NP
Sub.
Agent A NP
NPi |
D. Q.
S
Patient/'\
NPi VP
Adjunct
Result {or Direction)
R /S\
NP ' " NP T
Sub.
Agent P
v NPi N
I. O. g
Goal /Souy\
NPi VP
D. O.
Content

(3) Wi (Prepositional Phrase) # 4 o TR+ hal (IN) TO @ip# i
ahiffAE A2 EAEL LR,

Prep P

Prep NP

N

(IN) TO NPi VP
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Appendix

wu (1974
1.121 (=a}: want; prefer (1.80).
1.122 {=c+b): compel; allow, defy, enable, tempt trust (1.101).
1.123 (=b): believe.

Thomas & Kintgen (1974)
Class I (=a): want, expect, prefer, demand, hope, (eager, anxious,
willing).
Class III (=Db}: consider, name, suppose, think, believe, understand,
presume, conclude.
Class IV {=¢+d): persuade, require, remind, convince, compel, bribe,
cause, encourage, force, impel, order, warn, make, etc.

Akmajian & Henry (1975)
A 9.2 (=a): prefer, want, hate, like, hope, desire, love.
A 9.3 (=c+d): force, persuade, allow, coax, help, order, permit, make,
cause,
A 9.4 (=b): believe, assume, know, perceive, find, prove, understand,
imagine,

&I 1973
a. {=c(+d?)): persuade, force, compel, see, dare, etc.
b. {(=a}: want, prefer, like, hate, love, ete.
c. (=b): believe, show, think, know, suppose, prove, etc.

Postal (1974)
Raising-verb
b-verb {=b): believe, consider, prove, find, etc.
w-verb (=-a): expect, hate, intend, like, mean, need, prefer, want.
Equi-verb (=c+d): persuade, ask, compel, force,.
Bach (1974)
Raising-verb (=b{+a)): believe, consider, expect, get, imagine, want
(2. .
Equi-verb {(=c{+d?)): persuade, get.
Kuno (1974 :
Raising-verb {=b{+a)): expect, believe, report, prefer (?), say (7).
Equi-verh {=c¢+d): persuade, order, ask, tell.

- 18 -
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Logical Structures of Equi-verbs
Rikiva Kato

The author believes that, as proposed in Kato (1972), English
verbs which take so—called ‘ accusative with (to-)infinitive’ construc-
tions can be classified into four classes, although current transforma-
tional-generative grammarians seem to ignore the differences between
verbs of class C and those of class D, and regard them as constituting
one class, The four classes are:

(a) desire, want, wish; like, love, prefer; hate, dislike, etc.

(b) believe, consider, think; assume, imagine, suppose; find,
perceive ; prove, show, ete.

(¢) compel, force; coax, persuade; allure, entice, induce, tempt,
etc.

(d) command, order, tell ; advise, recommend; ask, beg, entreat;
request, require ; allow, permit, etc.

The author suspects that the fundamental daﬁerence betweeu the
constructions verbs of classes C and D, which are called Equi-verbs
as a cover—term in this paper, take is that NPs following the verbs
of class C are Direct Objects, while NPs following those of class D
are Indirect Objects, although present-day English does not distin-
guish between Accusative and Dative on the surface as in:

{¢) Mary persuaded the doctor (or him) to examine John,
(d) Mary commanded the doctor (or him) to examine John.

From this point of view, investigation is carried out mainly on
what kind of case-markings NPs following the verbs ol six con-
temporary European languages (Swedish, Dutch, German, French,
Ttalian and Spanish) which correspond respectively to the English
verbs of classes C and D) take. Attention is also given to the expres-
sions in these languages which correspend to English infinitival
constructions.

Finally, from the case-forms of NPs and forms of expressions
following them, the author infers the functions and/er properties
of the constituents the verbs of classes C and D take, and proposes
two kinds of tentatively—called Logical Structures of Equi-verbs,
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